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Sepher Aleph Tessaloniqim (1 Thessalonians) 
 

Chapter 2 

 

  mkyla  wnawbm-ta  mtody  yja  mta  yk  1Th2:1 

:qyrl  hyh-al  yk 

�¶�‹·�¼‚ E’·‚Ÿƒ̧÷-œ¶‚ �¶U¸”µ…̧‹ ‹µ‰µ‚ �¶Uµ‚ ‹¹J ‚ 
:™‹¹š´� †́‹´†-‚¾� ‹¹J 

1. ki ‘atem ‘achay y’da`’tem ‘eth-m’bo’enu ‘aleykem ki lo’-hayah lariq. 
 

1Th2:1 For you yourselves, my brothers, know that our entrance to you,  

that was not in vain, 
 

‹2:1› Αὐτοὶ γὰρ οἴδατε, ἀδελφοί,  
τὴν εἴσοδον ἡµῶν τὴν πρὸς ὑµᾶς ὅτι οὐ κενὴ γέγονεν, 
1 Autoi gar oidate, adelphoi, t�n eisodon h�m�n t�n pros hymas hoti ou ken� gegonen, 

 yourselves for you know, brothers, our visit to you that not in vain it has been,  
_____________________________________________________________________________________________ 

  yplypb  wnyyh  hprjlw  wnyno  rca  yrjaw  2 

  mkl-mg  dyghl  wnyhlab  wnqzjth  mtody  rcak 
:mybr  mylwtpnb  hrwcbh-ta 

‹¹P¹�‹¹–¸A E’‹¹‹´† †́P¸š¶‰̧�E E’‹·Mº” š¶$¼‚ ‹·š¼‰µ‚̧‡ ƒ 

�¶�́�-�µB …‹¹Bµ†¸� E’‹·†¾�‚·ƒ E’̧™µFµ‰¸œ¹† �¶U¸”µ…̧‹ š¶$¼‚µJ 
:�‹¹Aµš �‹¹�EU̧–µ’̧A †́šŸā̧Aµ†-œ¶‚ 

2. w’acharey ‘asher `uneynu ul’cher’pah hayinu b’Philippi ka’asher y’da`’tem 
hith’chazaq’nu b’Eloheynu l’hagid gam-lakem ‘eth-hab’sorah b’naph’tulim rabbim . 
 

1Th2:2 and after that we had suffered before, and were in disgrace in Philippi,  

as you know, we had strengthened in our El to speak to you, too,  

the good news in great contention. 
 

‹2› ἀλλὰ προπαθόντες καὶ ὑβρισθέντες, καθὼς οἴδατε, ἐν Φιλίπποις 
ἐπαρρησιασάµεθα ἐν τῷ θεῷ ἡµῶν λαλῆσαι  
πρὸς ὑµᾶς τὸ εὐαγγέλιον τοῦ θεοῦ ἐν πολλῷ ἀγῶνι.   
2 alla propathontes kai hybristhentes, kath�s oidate,  

 but having suffered previously and having been mistreated, as you know, 

en Philippois eparr�siasametha en tŸ theŸ h�m�n lal�sai pros hymas  

 in Philippi we took courage in our Elohim to speak to you 

to euaggelion tou theou en pollŸ ag�ni.   

 the good news of Elohim in great conflict.  
_____________________________________________________________________________________________  
:hymrb  alw  hamf  kwtm  alw  twof  kwtm  hnnya  wntjkwt  yk  3 

:†́I¹÷¸š¹A ‚¾�¸‡ †́‚̧÷ºŠ ¢ŸU¹÷ ‚¾�¸‡ œE”́Š ¢ŸU¹÷ †́M¶’‹·‚ E’·U¸‰µ�Ÿœ ‹¹J „ 

3. ki thokach’tenu ‘eynenah mito’k ta`uth w’lo’ mito’k tum’ah w’lo’ bir’miah. 
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1Th2:3 For our exhortation was not out of deceit nor out of uncleanness nor in deceit. 
 

‹3› ἡ γὰρ παράκλησις ἡµῶν οὐκ ἐκ πλάνης οὐδὲ ἐξ ἀκαθαρσίας οὐδὲ ἐν δόλῳ, 
3 h� gar parakl�sis h�m�n ouk ek plan�s oude ex akatharsias oude en dolŸ,  

 For our exhortation was not of deception nor of impurity nor in guile,  
_____________________________________________________________________________________________    

dyqphl  myhlal  mynman  wnaemn  rcak  yk  4 

  mda  ynbl  mywer  twyhl  alw  rbdn  nk  hrwcbh  wndyb 
:wntwbl  njbh  myhlal-ma  yk 

…‹¹™̧–µ†¸� �‹¹†¾�‚·� �‹¹’́÷½‚¶’ E’‚·˜̧÷¹’ š¶$¼‚µJ ‹¹J … 

�́…́‚ ‹·’̧ƒ¹� �¹‹E˜̧š œŸ‹̧†¹� ‚¾�¸‡ š·Aµ…̧’ ‘·J †́šŸā̧Aµ† E’·…́‹¸A 
:E’·œŸA¹� ‘·‰¾Aµ† �‹¹†¾�‚·�-�¹‚ ‹¹J 

4. ki ka’asher nim’tse’nu ne’emanim l’Elohim l’haph’qid b’yadenu hab’sorah ken 
n’daber w’lo’ lih’yoth r’tsuyim lib’ney ‘adam ki ‘im-l’Elohim habochen libothenu. 
 

1Th2:4 But as we have been faithful to Elohim to be entrusted in our hands  

with the good news, even so we speak, not to be desirable to the sons of men,  

but Elohim who examines our hearts. 
 

‹4› ἀλλὰ καθὼς δεδοκιµάσµεθα ὑπὸ τοῦ θεοῦ πιστευθῆναι τὸ εὐαγγέλιον,  
οὕτως λαλοῦµεν, οὐχ ὡς ἀνθρώποις ἀρέσκοντες  
ἀλλὰ θεῷ τῷ δοκιµάζοντι τὰς καρδίας ἡµῶν.   
4 alla kath�s dedokimasmetha hypo tou theou  

 but even as we have been approved by Elohim 

pisteuth�nai to euaggelion, hout�s laloumen, ouch h�s anthr�pois areskontes 

 to be entrusted with the good news, so we speak, not as pleasing men, 

alla theŸ tŸ dokimazonti tas kardias h�m�n.   

 but Elohim, the One examining our hearts.  
_____________________________________________________________________________________________  

mtody  rcak  twqlj  tpcb  wnrbd  al  mlwom  yk  5 

:myhlah  do  rtsb  oeb  oeb  noml  alw 

�¶U¸”µ…̧‹ š¶$¼‚µJ œŸ™́�¼‰ œµ–¸ā¹A E’̧šµA¹… ‚¾� �́�Ÿ”·÷ ‹¹J † 

:�‹¹†¾�½‚́† …·” š¶œ´NµA ”µ ¶̃A µ”¾˜̧A ‘µ”µ÷̧� ‚¾�̧‡ 
5. ki me`olam lo’ dibar’nu bis’phath chalaqoth ka’asher y’da`’tem  
w’lo’ l’ma`an b’tso`a betsa` basather `ed ha’Elohim. 
 

1Th2:5 For we have never spoken with a smooth language, as you know,  

nor for the sake of a profit of greed secretly; the Elohim is witness 
 

‹5› οὔτε γάρ ποτε ἐν λόγῳ κολακείας ἐγενήθηµεν, καθὼς οἴδατε,  
οὔτε ἐν προφάσει πλεονεξίας, θεὸς µάρτυς, 
5 oute gar pote en logŸ kolakeias egen�th�men, kath�s oidate,  

 For neither then with a word of flattery were we found, as you know, 

oute en prophasei pleonexias, theos martys,  

 nor with a motive of greed, Elohim is witness,  
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_____________________________________________________________________________________________

pa  myrjam  alw  mkm  al  dwbk  mdah-nm  wncqb-al  mg  6 

:jycmh  yjylck  rqyb  twyhl  wnlky  yk   

•µ‚ �‹¹š·‰¼‚·÷ ‚¾�̧‡ �¶J¹÷ ‚¾� …Ÿƒ́J �́…́‚́†-‘¹÷ E’̧$µR¹ƒ-‚¾� �µB ‡ 

:µ‰‹¹$́Lµ† ‹·‰‹¹�̧$¹J š´™‹¹A œŸ‹̧†¹� E’̧�¾�́‹ ‹¹J  
6. gam lo’-biqash’nu min-ha’adam kabod lo’ mikem w’lo’ me’acherim  
‘aph ki yakol’nu lih’yoth biqar kish’lichey haMashiyach. 
 

1Th2:6 nor did we also seek glory from men, neither from you nor from others,  

although we are able to be a burden, as apostles of the Mashiyach. 
 

‹6› οὔτε ζητοῦντες ἐξ ἀνθρώπων δόξαν οὔτε ἀφ’ ὑµῶν οὔτε ἀπ’ ἄλλων, 
6 oute z�tountes ex anthr�p�n doxan oute aphí hym�n oute apí all�n,  

 nor seeking of men glory, neither from you nor from others,  
_____________________________________________________________________________________________

:hynb-ta  tqnpm  tnmak  mkkwtb  fal  wnklh  ala  7 

:́†‹¶’́A-œ¶‚ œ¶™¶Mµ–¸÷ œ¶’¶÷¾‚̧J �¶�¼�Ÿœ¸A Šµ‚̧� E’̧�µ�́† ‚́K¶‚ ˆ 

7. ‘ela’ halak’nu l’at b’thokakem k’omeneth m’phaneqeth ‘eth-baneyah. 
 

1Th2:7 But we were gentle in your midst, as a nurse cherishes her own children. 
 

‹7› δυνάµενοι ἐν βάρει εἶναι ὡς Χριστοῦ ἀπόστολοι.   
ἀλλὰ ἐγενήθηµεν νήπιοι ἐν µέσῳ ὑµῶν, ὡς ἐὰν τροφὸς θάλπῃ τὰ ἑαυτῆς τέκνα, 
7 dynamenoi en barei einai h�s Christou apostoloi.  alla egen�th�men n�pioi  

 being able to be with weight as apostles of the Messiah.  But we became babes 

en mesŸ hym�n, h�s ean trophos thalpÿ ta heaut�s tekna,  

 in the midst of you; as if a nursing mother would cherish her own children  
_____________________________________________________________________________________________    

al  mkl  ttl  wnepj  hkk  mkta  wnbbjbw  8 

  noy  wnytcpn  pa  ala  dbl  myhlah  trwcb-ta 
:wnylo  mybybj  mtyyh-yk 

‚¾� �¶�́� œ·œ´� E’̧ µ̃–´‰ †́�́J �¶�̧œ¶‚ E’·ƒ¸Aµ‰¸ƒE ‰ 

‘µ”µ‹ E’‹·œ¾$̧–µ’ •µ‚ ‚́K¶‚ …µƒ¸� �‹¹†¾�½‚́† œµšŸā̧A-œ¶‚ 
:E’‹·�́” �‹¹ƒ‹¹ƒ¼‰ �¶œ‹¹‹½†-‹¹J 

8. ub’chab’benu ‘eth’kem kakah chaphats’nu latheth lakem lo’ ‘eth-b’sorath  
ha’Elohim l’bad ‘ela’ ‘aph naph’shotheynu ya`an ki-heyithem chabibim `aleynu. 
 

1Th2:8 So, in having an affection for you, we were pleased to impart to you not only  

the good news of the Elohim but also our own souls, because you were beloved to us. 
 

‹8› οὕτως ὁµειρόµενοι ὑµῶν εὐδοκοῦµεν µεταδοῦναι ὑµῖν οὐ µόνον  
τὸ εὐαγγέλιον τοῦ θεοῦ ἀλλὰ καὶ τὰς ἑαυτῶν ψυχάς, διότι ἀγαπητοὶ ἡµῖν ἐγενήθητε.   
8 hout�s homeiromenoi hym�n eudokoumen metadounai hymin  

 so being affectionaltely desirous of you we were pleased to impart to you 

ou monon to euaggelion tou theou  

 not only the good news of the Elohim 
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alla kai tas heaut�n psychas, dioti agap�toi h�min egen�th�te.   

 but also our own souls, because beloved to us you became.  
_____________________________________________________________________________________________  

wntalt-taw  wnlmo-ta  yja  wrkzt  alh  9 

acml  twyh  ytlbl  mmwyw  hlyl  wnogy  rca 
:myhlah  trwcb-ta  mkbrqb  wnrcbb  mkm  cyal 

E’·œ´‚́�̧U-œ¶‚̧‡ E’·�́÷¼”-œ¶‚ ‹µ‰µ‚ Eš¸J̧ˆ¹œ ‚¾�¼† Š 

‚́āµ÷¸� œŸ‹½† ‹¹U¸�¹ƒ¸� �́÷Ÿ‹̧‡ †́�¸‹µ� E’̧”µ„́‹ š¶$¼‚ 
:�‹¹†¾�½‚́† œµšŸā̧A-œ¶‚ �¶�¸A̧š¹™¸ƒ E’·š¸āµƒ̧A �¶J¹÷ $‹¹‚̧� 

9. halo’ thiz’k’ru ‘achay ‘eth-`amalenu w’eth-t’la’athenu  
‘asher yaga`’nu lay’lah w’yomam l’bil’ti heyoth l’masa’ l’ish mikem  
b’bas’renu b’qir’b’kem ‘eth-b’sorath ha’Elohim. 
 

1Th2:9 Indeed, you remember, my brothers, our labor and our hardship,  

which we have come night and day, in order not to be to burden on any of you,  

to proclaim among you the good news of the Elohim. 
 

‹9› µνηµονεύετε γάρ, ἀδελφοί, τὸν κόπον ἡµῶν καὶ τὸν µόχθον·   
νυκτὸς καὶ ἡµέρας ἐργαζόµενοι πρὸς τὸ µὴ ἐπιβαρῆσαί τινα ὑµῶν ἐκηρύξαµεν  
εἰς ὑµᾶς τὸ εὐαγγέλιον τοῦ θεοῦ.   
9 mn�moneuete gar, adelphoi, ton kopon h�m�n kai ton mochthon;   

 For you remember, brothers, our labor and the hardship; 

nyktos kai h�meras ergazomenoi pros to m� epibar�sai tina hym�n  

 night and day working so as not to be a burden on anyone of you, 

ek�ryxamen eis hymas to euaggelion tou theou.   

 we proclaimed to you the good news of the Elohim.  
_____________________________________________________________________________________________  

qdebw  hcdqb  al-ma  myhlah  dow  mta  mydo  10 

:mynymamh  mkmo  wnyyh  mymtbw 

 ™¶…¶˜̧ƒE †́Vº…̧™¹ƒ ‚¾�-�¹‚ �‹¹†¾�½‚́† …·”¸‡ �¶Uµ‚ �‹¹…·” ‹ 

:�‹¹’‹¹÷¼‚µLµ† �¶�́L¹” E’‹¹‹́† �‹¹÷́œ¸ƒE 
10. `edim ‘atem w’`ed ha’Elohim ‘im-lo’ biq’dushah  
ub’tsedeq ub’thamim hayinu `imakem hama’aminim. 
 

1Th2:10 You are witnesses, and the Elohim is the witness also, if not in holiness  

and in righteousness and in blamelessness we were with you who believe, 
 

‹10› ὑµεῖς µάρτυρες καὶ ὁ θεός, ὡς ὁσίως καὶ δικαίως  
καὶ ἀµέµπτως ὑµῖν τοῖς πιστεύουσιν ἐγενήθηµεν, 
10 hymeis martyres kai ho theos, h�s hosi�s kai dikai�s  

 You are witnesses and the Elohim, how devoutly and righteously 

kai amempt�s hymin tois pisteuousin egen�th�men,  

 and blamelessly with you the ones believing we were,  
_____________________________________________________________________________________________

mkm  dja-lk-ta  wnrhzh  wynb-ta  bak-yk  mtody  mtaw  11 

:wbl  lo  wnrbdw   
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�¶J¹÷ …́‰¶‚-�́J-œ¶‚ E’̧šµ†̧ˆ¹† ‡‹́’́A-œ¶‚ ƒ´‚̧�-‹¹J �¶U¸”µ…̧‹ �¶Uµ‚̧‡ ‚‹ 

:ŸA¹� �µ” E’̧šµA¹…̧‡  
11. w’atem y’da`’tem ki-k’ab ‘eth-banayu hiz’har’nu ‘eth-kal-‘echad mikem 
w’dibar’nu `al libo. 
 

1Th2:11 you know that we have entreated each  one of you as a father does his children  

and have spoken of his heart,  
 

‹11› καθάπερ οἴδατε, ὡς ἕνα ἕκαστον ὑµῶν ὡς πατὴρ τέκνα ἑαυτοῦ 

11 kathaper oidate, h�s hena hekaston hym�n  

 even as you know, how to each one of you we were 

h�s pat�r tekna heautou  

 as a father with his own children,  
_____________________________________________________________________________________________  

myhlah  ynpl  bwfk  tkll  mkb  donw  12 

:wdwbklw  wtwklml  mkta  arwqh 

�‹¹†¾�½‚́† ‹·’̧–¹� ƒŸHµJ œ¶�¶�́� �¶�́A …µ”´Mµ‡ ƒ‹ 

:Ÿ…Ÿƒ̧�¹�¸‡ ŸœE�̧�µ÷¸� �¶�̧œ¶‚ ‚·šŸRµ† 
12. wana`ad bakem laleketh katob liph’ney ha’Elohim  
haqore’ ‘eth’kem l’mal’kutho w’lik’bodo. 
 

1Th2:12 and we instructed you to walk worthily before the Elohim  

who calls you into His kingdom and into His glory. 
 

‹12› παρακαλοῦντες ὑµᾶς καὶ παραµυθούµενοι καὶ µαρτυρόµενοι εἰς τὸ περιπατεῖν  
ὑµᾶς ἀξίως τοῦ θεοῦ τοῦ καλοῦντος ὑµᾶς εἰς τὴν ἑαυτοῦ βασιλείαν καὶ δόξαν.   
12 parakalountes hymas kai paramythoumenoi kai martyromenoi  

 exhorting you and encouraging and testifying  

eis to peripatein hymas axi�s tou theou tou kalountos hymas  

 for you to walk worthily of the Elohim, the One calling you 

eis t�n heautou basileian kai doxan.   

 into His own kingdom and glory.  
_____________________________________________________________________________________________  

mta  yk  myhlal  tdwhl  ldjn  al  wnjna  taz  rwbob  13 

  wtwa  mtlbq-alw  myhlah  towmc  rbd  wntam  mtlbq 
  myhlah  rbdk  tmab  awhc-wmk-ma  yk  mda-ynb  rbdk 

:mynymamh  mkb  lop-mg  rca 

�¶Uµ‚ ‹¹J �‹¹†¾�‚·� œ¾…Ÿ†̧� �µÇ‰¶’ ‚¾� E’̧‰µ’¼‚ œ‚¾ˆ šEƒ¼”µA „‹ 

ŸœŸ‚ �¶U̧�µA¹™-‚¾�̧‡ �‹¹†¾�½‚́† œµ”E÷¸$ šµƒ¸C E’́U¹‚·÷ �¶U¸�µA¹™ 
�‹¹†¾�½‚́† šµƒ¸…¹J œ¶÷½‚¶ƒ ‚E†¶$-Ÿ÷̧J-�¹‚ ‹¹J �́…́‚-‹·’̧A šµƒ¸…¹J 

:�‹¹’‹¹÷¼‚µLµ† �¶�́A �·”¾P-�µB š¶$¼‚ 
13. ba`abur zo’th ‘anach’nu lo’ nech’dal l’hodoth l’Elohim ki ‘atem qibal’tem  
me’itanu d’bar sh’mu`ath ha’Elohim w’lo’-qibal’tem ‘otho kid’bar b’ney-‘adam  
ki ‘im-k’mo-shehu’ be’emeth kid’bar ha’Elohim  
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‘asher gam-po`el bakem hama’aminim. 
 

1Th2:13 For this reason we shall not cease to be thankful of Elohim  

because you have received from us that hear the Word of the Elohim,  

and you did not receive it as the word of the sons of men, but like that it is in truth,  

as the Word of the Elohim, which also work in you who believe. 
 

‹13› Καὶ διὰ τοῦτο καὶ ἡµεῖς εὐχαριστοῦµεν τῷ θεῷ ἀδιαλείπτως,  
ὅτι παραλαβόντες λόγον ἀκοῆς παρ’ ἡµῶν τοῦ θεοῦ ἐδέξασθε οὐ λόγον ἀνθρώπων  
ἀλλὰ καθώς ἐστιν ἀληθῶς λόγον θεοῦ, ὃς καὶ ἐνεργεῖται ἐν ὑµῖν τοῖς πιστεύουσιν.   
13 Kai dia touto kai h�meis eucharistoumen tŸ theŸ adialeipt�s,  

 And because of this we also give thanks to Elohim unceasingly, 

hoti paralabontes logon ako�s parí h�m�n tou theou  

 that having received the Word of the report from us, of the Elohim 

edexasthe ou logon anthr�p�n alla kath�s estin al�th�s logon theou,  

 you received it not as a word of men but as it is truly the Word of the Elohim, 

hos kai energeitai en hymin tois pisteuousin.   

 which also works in you, the ones believing.  
_____________________________________________________________________________________________  

myhlah  twlhq  ybqob  mtklh  yja  mta-yk  14 

  mtyno  mta-mg  yk  ocwhy  jycmb  hdwhy  erab-rca 
:mydwhyh  ydy-lo  mh-mg  wno  rcak  mkmo-ynb  ydy-lo 

 �‹¹†¾�½‚́† œŸK¹†̧™ ‹·ƒ̧R¹”¸A �¶U̧�µ�¼† ‹µ‰µ‚ �¶Uµ‚-‹¹J …‹ 

 �¶œ‹·Mº” �¶Uµ‚-�µB ‹¹J µ”º$E†́‹ µ‰‹¹$́LµA †́…E†́‹ —¶š¶‚̧A-š¶$¼‚ 
:�‹¹…E†́‹µ† ‹·…̧‹-�µ” �·†-�µ„ EMº” š¶$¼‚µJ �¶�̧Lµ”-‹·’̧ƒ ‹·…̧‹-�µ” 

14. ki-‘atem ‘achay halak’tem b’`iq’bey q’hiloth ha’Elohim ‘asher-b’erets Yahudah  
baMashiyach Yahushuà ki gam-‘atem `uneythem `al-y’dey b’ney-`am’kem  
ka’asher `unu gam-hem `al-y’dey haYahudim. 
 

1Th2:14 For you, my brothers, have gone in the footsteps of the assemblies of the Elohim  

in the Mashiyach `SWJY that are in the land of Yahudah,  

for you also suffered at the hands of the sons of your people,  

as they have answered from the hands of the Yahudim, 
 

‹14› ὑµεῖς γὰρ µιµηταὶ ἐγενήθητε, ἀδελφοί, τῶν ἐκκλησιῶν τοῦ θεοῦ τῶν οὐσῶν  
ἐν τῇ Ἰουδαίᾳ ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ, ὅτι τὰ αὐτὰ ἐπάθετε  
καὶ ὑµεῖς ὑπὸ τῶν ἰδίων συµφυλετῶν καθὼς καὶ αὐτοὶ ὑπὸ τῶν Ἰουδαίων, 
14 hymeis gar mim�tai egen�th�te, adelphoi, t�n ekkl�si�n tou theou t�n ous�n  

 For you became imitators, brothers, of the assemblies of the Elohim being 

en tÿ Ioudaia. en ChristŸ I�sou, hoti ta auta epathete  

 in Judea in the Messiah Yahushua, because the same things suffered 

kai hymeis hypo t�n idi�n symphylet�n kath�s kai autoi hypo t�n Ioudai�n,  

 also you by your own fellow-countrymen as also they by the Jews,  
_____________________________________________________________________________________________  

wntwaw  mhyaybn-taw  ocwhy  nwdah-ta  wgrh-pa  rca  15 

:mda-lkl  mymmwqtmw  myhla  ynyob  mybwf  mnyaw  wpdr 
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E’́œŸ‚̧‡ �¶†‹·‚‹¹ƒ̧’-œ¶‚̧‡ µ”º$E†́‹ ‘Ÿ…́‚́†-œ¶‚ E„̧š´†-•µ‚ š¶$¼‚ ‡Š 

:�́…́‚-�́�̧� �‹¹÷¼÷Ÿ™̧œ¹÷E �‹¹†¾�½‚ ‹·’‹·”̧A �‹¹ƒŸŠ �́’‹·‚̧‡ E–́…́š 
15. ‘asher ‘aph-har’gu ‘eth-ha’Adon Yahushuà w’eth-n’bi’eyhem w’othanu radaphu  
w’eynam tobim b’`eyney ‘Elohim umith’qomamim l’kal-‘adam. 
 

1Th2:15 who both killed the Adon `SWJY and the prophets, and have persecuted us,  

and they are not good in the sight of Elohim, but are rebel to all men, 
 

‹15› τῶν καὶ τὸν κύριον ἀποκτεινάντων Ἰησοῦν καὶ τοὺς προφήτας  
καὶ ἡµᾶς ἐκδιωξάντων καὶ θεῷ µὴ ἀρεσκόντων καὶ πᾶσιν ἀνθρώποις ἐναντίων, 
15 t�n kai ton kyrion apokteinant�n I�soun kai tous proph�tas  

 the ones both the Master having killed Yahushua and the prophets 

kai h�mas ekdi�xant�n kai theŸ m� areskont�n  

 and having severely persecuted us and Elohim not pleasing 

kai pasin anthr�pois enanti�n,  

 and to all men contrary,  
_____________________________________________________________________________________________  

noml  wocwyc  mywgh-la  rbdm  wnta  myreoh  16 

:hlk-do  hmjh  mgyctw  to-lkb  mhytafj-ta  walmy-rca 

‘µ”µ÷̧� E”·$́E¹I¶$ �¹‹ŸBµ†-�¶‚ š·AµC¹÷ E’́œ¾‚ �‹¹š¸˜¾”́† ˆŠ 

:†·KµJ-…µ” †́÷·‰µ† �·„‹¹āµUµ‡ œ·”-�́�̧A �¶†‹·œ‚¾Hµ‰-œ¶‚ E‚̧�µ÷¸‹-š¶$¼‚ 
16. ha`ots’rim ‘othanu midaber ‘el-hagoyim sheyiuashe`u l’ma`an  
‘asher-y’mal’u ‘eth-chato’theyhem b’kal-`eth watasigem hachemah `ad-kaleh. 
 

1Th2:16 forbidding us from speaking to the gentiles that they might be saved,  

so as they fill up their sins at all times.  But the wrath has come upon them to the utmost.   
 

‹16› κωλυόντων ἡµᾶς τοῖς ἔθνεσιν λαλῆσαι ἵνα σωθῶσιν, εἰς τὸ ἀναπληρῶσαι αὐτῶν  
τὰς ἁµαρτίας πάντοτε.  ἔφθασεν δὲ ἐπ’ αὐτοὺς ἡ ὀργὴ εἰς τέλος.   
16 k�luont�n h�mas tois ethnesin lal�sai hina s�th�sin, eis to anapl�r�sai 

 forbidding us to the gentiles to speak that they might be saved, so as to fill up 

aut�n tas hamartias pantote.  ephthasen de epí autous h� org� eis telos.   

 their sins always.  came But on them the wrath to the end.  
_____________________________________________________________________________________________

mynpl  fom  nmzl  mkta  wnlkc-rca  yrja  yja  wnjnaw  17 

:hbr  hqwctb  mkynp  twarl  dam-do  wncj  bll  alw   

�‹¹’́–¸� Šµ”¸÷ ‘µ÷¸ ¹̂� �¶�̧œ¶‚ E’̧�¾�́$-š¶$¼‚ ‹·š¼‰µ‚ ‹µ‰µ‚ E’̧‰µ’¼‚µ‡ ˆ‹ 

:†́Aµš †́™E$̧œ¹A �¶�‹·’̧P œŸ‚̧š¹� …¾‚̧÷-…µ” E’̧$µ‰ ƒ·Kµ� ‚¾�̧‡  
17. wa’anach’nu ‘achay ‘acharey ‘asher-shakol’nu ‘eth’kem liz’man m’`at l’phanim  
w’lo’ laleb chash’nu `ad-m’od lir’oth p’neykem bith’shuqah rabbah. 
 

1Th2:17 But we, my brothers, after that we have consumed you for a short while  

in presence, not in heart.  We have sensed very much to see your face with great passion. 
 

‹17› Ἡµεῖς δέ, ἀδελφοί, ἀπορφανισθέντες ἀφ’ ὑµῶν πρὸς καιρὸν ὥρας, προσώπῳ οὐ 
καρδίᾳ, περισσοτέρως ἐσπουδάσαµεν τὸ πρόσωπον ὑµῶν ἰδεῖν ἐν πολλῇ ἐπιθυµίᾳ.   
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17 H�meis de, adelphoi, aporphanisthentes aphí hym�n pros kairon h�ras,  

 But we, brothers, having been separated from you for a time even an hour, 

pros�pŸ ou kardia., perissoter�s espoudasamen to pros�pon hym�n idein 

 in presence not in heart, more abundantly we were eager your face to see 

en pollÿ epithymia..   

 with much desire.  
_____________________________________________________________________________________________  

mop  swlwp  yna  mkyla  awbl  wnepj  nk-low  18 

:wnreo  nfchw  mytcw 

�µ”µP “Ÿ�Ÿ– ‹¹’¼‚ �¶�‹·�¼‚ ‚Ÿƒ́� E’̧ µ̃–´‰ ‘·J-�µ”̧‡ ‰‹ 
:E’́š´ ¼̃” ‘́Š´āµ†̧‡ �¹‹´U¸$E 

18. w’`al-ken chaphats’nu labo’ ‘aleykem ‘ani Pholos pa`am  
ush’tayim w’hasatan `atsaranu. 
 

1Th2:18 Therefore we wanted to come to you, even I Pholos (Shaul), once and twice;  

but hasatan hindered us. 
 

‹18› διότι ἠθελήσαµεν ἐλθεῖν πρὸς ὑµᾶς, ἐγὼ µὲν Παῦλος καὶ ἅπαξ καὶ δίς,  
καὶ ἐνέκοψεν ἡµᾶς ὁ Σατανᾶς.   
18 dioti �thel�samen elthein pros hymas, eg� men Paulos kai hapax kai dis,  

 Therefore we wanted to come to you, indeed I Paul both once and twice again 

kai enekopsen h�mas ho Satanas.   

 and hindered us Satan.  
_____________________________________________________________________________________________    

wntrapt  trfow  wntjmc  ymw  wntwqt  ym  yk  19 

:wawbb  jycmh  ocwhy  wnynda  ynpl  mta-mg  alh 

E’·U¸šµ‚̧–¹U œ¶š¶Š¼”µ‡ E’·œ´‰̧÷¹ā ‹¹÷E E’·œ´‡¸™¹œ ‹¹÷ ‹¹J Š‹ 

:Ÿ‚Ÿƒ̧A µ‰‹¹$́Lµ† µ”º$E†́‹ E’‹·’¾…¼‚ ‹·’̧–¹� �¶Uµ‚-�µ„ ‚¾�¼† 
19. ki mi thiq’wathenu umi sim’chathenu wa`atereth tiph’ar’tenu  
halo’ gam-‘atem liph’ney ‘Adoneynu Yahushuà haMashiyach b’bo’o. 
 

1Th2:19 For who is our hope or our joy or the crown of our glory?  

Is it not even you, in the presence of our Adon `SWJY the Mashiyach at His coming? 
 

‹19› τίς γὰρ ἡµῶν ἐλπὶς ἢ χαρὰ ἢ στέφανος καυχήσεως - ἢ οὐχὶ καὶ ὑµεῖς -  
ἔµπροσθεν τοῦ κυρίου ἡµῶν Ἰησοῦ ἐν τῇ αὐτοῦ παρουσίᾳ;   
19 tis gar h�m�n elpis � chara � stephanos kauch�se�s - � ouchi kai hymeis -  

 For what is our hope or joy or crown of boasting is it not even you 

emprosthen tou kyriou h�m�n I�sou en tÿ autou parousia.?   

 before our Master, Yahushua, in his coming?  
_____________________________________________________________________________________________

:wntjmcw  wndwbk  mta  mnma  20 

:E’·œ´‰̧÷¹ā̧‡ E’·…Ÿƒ̧J �¶Uµ‚ �́’̧÷´‚ � 

20. ‘am’nam ‘atem k’bodenu w’sim’chathenu. 
 

1Th2:20 Indeed you are our glory and our joy. 
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‹20› ὑµεῖς γάρ ἐστε ἡ δόξα ἡµῶν καὶ ἡ χαρά.   
20 hymeis gar este h� doxa h�m�n kai h� chara.   

 For you are our glory and the joy. 

 


